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íyiszor 30 kr 

Szerkesztői iroda Delbreczenbeii: Kngywj-iiteza 1609. SK. «. 
Kagy-VáradOU előfizetések és hirdetések felvétetnek Jíui'icsáu 

Péte r l'iísxorkereskedésébcn. 
A nyílttériben, nmgnn és nártérdekü ezikkekot olcsó árérl elfo­

gadunk. 

r 

A „Debreezen-Nagyváradi Értesítő6* 
XXXII-ik évi folyamára 

van szerencsénk ujabb előfizetést nyílni. 
Lapunk mint szakközlöny szépirodalmi, gazdászati, és közérdekű lfttr<let# pályáját midőn ennyi éven futotta 

át: azt hiszszük nemkell több ajánlat a jövő évi pályájához; miután mint életrevaló vállalat és ezidőszerint 
legrégibb lolyamu magyarlap; mindekorig kellő pártfogasnak örvendett, sőt utóbbi évben a n. é. közönség meleg 
pártfogásába részesült. 

Hogy azért a n. ó, közönség méltó pártfogását ezutánra mégiukább kiérdemeljük, és lapunk tárczájában olva­
sóink előtt is ismert barátunk Bodossy Pál és több tehetséges iró ós költőnek közreműködését a jövőre nézve is 
lehetővé tegyük: a n. é. közönség kegyes pártfogását a jövőre is kérjük. 

ígérjük, hogy a lapunk a jövő évben ugy terjedelemben, mint tartalomban ujabbfoiyamát a közönség megelé­
gedésére fogja folytatni, — szellemirősze előbb nevezett humoros írónk tározójával, és szépirodalmi jeles köl­
teményekkel élvezetes és mulattató, hirdetési rovata a mindinkább növekedő pártolással, hasznos és közérdekű 
olvasmányt nyujtand. 

És bár a lap ozutánra terjedelemben, ós tartalomban gazdagabb leend: nem tekintve a mostoha körülmények 
szülte viszonyokat; hogy lapunk megszerzése folyvást a legszegényebb családnál is lehető legyen; előfizetési áraink 
a régik maradnak: egész évre helyben és vidékre 4 í r t ; félévre 2 írt. évnegyedre 1 í r t . 

Báthory Sándor, 
felelős szerkesztő s laplulajdonos. 

TestvéreimAex* 
Kisded családunk csillagos egéről, 
Lefutva rég legfénylőbb csillagunk 
Leiünt s homály boritá szép egünket; 
Kz éjből többé fel nem virradunk ! 
Nehéz, setét időkben ki kalauzolt 
Minket, a hold — mi gondos, jó anyánk, 
Fénylő világa, amit hiute ránk : 
Letűnt napunknak kárpótlásául volt . . . . 

_ £ s éjt a kis család tovább szerényen, 
A boldogságnak ringató ölében — 
Szelíden égett holdja négy csillagnak ; 
Óh mórt is, hogy már nem együtt ragyognak ! 
* * Ragyog a hold; szelid, arany sugara, 
Kásüt családunk három csillagára 
A negyedik lefutva; messze-távol 
Barangol puszta tájakon, 
Hol gyér világa bágyadtabb, a hol 
Halál terem — bősz hullámormokon ! 
# íjt Bagyog a hold; szelid, arany sugara, 
Hásüt családunk három csillagára . . . . . . . 

Esténkint a tengerparton ülök, 
Elmerengve, csendesen 
Estve van! A szegény tengerész zel 
Nem parancsol senki sem. 
Itt ülök, testem pihenve, lelkem 
Egy boldogabb világba röppen át; 

Mert kis családunknak körébe szárnyal 
S mig ott lebeg fölötte könnyű szárnynyal, 
Felejti szivem minden bánatát 
Elöltem áll a kis szülei lak, 
A domb, - - a melyen álla egykoron, 
Átnézve egy kanyargó házsoron 
S a melyben lefolyt szép gyermekkorom, — 
A ház, — a kert rég elpusztultának! 
— Vajh emlékeztek-e reája még? 
S a kis patakra, hol annyit förödtünk ; 
Honnan, — midőn a nap lement mögöttünk • 
Vigan dalolva tértünk jó anyánkhoz, 
Ki aztán szép regét meséit nekünk . . . . . 
Olykor kimentünk zöldellő mezőre 
S katáng virágból koszorút fonánk; 
Hogy örült ennek ami jó anyánk ! 
Óh emlékeztek még e szép időkre . . . 
* * S ha néha utunk vitt a temetőnél, 
Palára mászva egy kis sirra néztünk : 
Egy hantolatlan sir fölötte ének 
Kis madár zeng, atyánk szellemének 
— — Mert jött idő, midőn 
Boldog családunk csillagos egéről 
Letűnt legfénylőbb csillagunk, a nap 
S a szende hold, a négy árva csillag 
Azóta setét éjben jártának . . . 

Kedves anyánk köré csoportosulva, 
Kicsinyke körben látlak édesím . . . , 
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S mig ajkatok tán ép rólam beszélne, 
El-el merengtek a régmultakon, 
Miket a végzet súlyos átka nyom 
S a vig Öröm, mely lelketekben üle, 
Eloszlik újra . . . . szivetek setét 
S mi megvilágitná bus éjjelét, 
Nincs semmi fény remény — -

Ragyog a hold; szelíd, arany sugara, 
Eásüt családunk három csillagára, 
A negyediknek távol vidéken 
Sápadt arcza visszatükröződik 
A tenger vizében 

(Fiume.) 

EompoMy Tivadar. 

Olyan az a boldogság mini a gomba, 
megterem az mindenütt. 

— B. P. — 
Tavaly végezvén a jogot, gondolkodóba estem, 

nem azon hogy mi l e g y e k ? hanem hogy mi l e h e t ­
n é k ? Hiszen tisztviselőnek való már ma minden 50~ik, 
prókátor pedig minden 30-ik ember. 

Jere haza öcsém! — irá nekem Gáspár bátyám, — 
emberré teszlek én itthon. 

Hazamentem. 
— Még ugyan sokat éhezhettél te Pista azon a 

Pesten, ugyan megvékonyult az orrod? 
. . A j o g evett engem meg, bátyám! 
— A jog, te ?! Pedig tán jobb lett volna, ha te et­

ted volna meg ötét. Hát aztán, tudnál-e előttem belőle 
censurázni? 

. , Ugy én bátyám! mint a p a t y o i a t. 
— Mondj hát valamit a „Mátyás király* törvé­

nyeiből. 
. . Ha az ember kávét vagy theátrendel, s azt eléje 

tevén, akár megissza, akár nem: annak az árát, k i j ö v e -
t e l t e l ő z ő l e g le kell tenni; a tekeasztal zöld posztó­
ját nem szabad a dákóval kibökni, — A kávóslyánynyal 
legyeskedni szabadalmas dolog lévén. 

— Mit beszélsz te bolond?! 
. . A „Mátyás királyu k á v é h á z statútumairól. 
—• Öhm! — Hát az „elöbbeni állapotba vissza­

helyezés" micsoda te? 
. . Ha az ember leissza magát estére, éjfélre meg 

kijózanodván, reggelre megint bekap. Ez az. 
— Ugyhát?! • — Próbáljuk az első tételen Pista 

határozd meg nekem, hogy mi a „Jus?" 
. . Ha valakinek a halála után javaiban örökösödöm: 

hát ez az a juss . 
— Igen te?! 
. . Igen a! 
—Derék! 
. . Hát a „hilbizomány1* micsoda, Pista!? 
— Az: hogy valami más vallású emberre r á b í ­

zom a h i t eme t , hogy azt kövesse, ne a magáét. 
. •Hm! így hát? 
— Ugyhát! 
. . Még érted te ezt a dolgot Pisla! 
— Hát, értem én; nem azért tanultam 4 esztendeig 

az akadémiát. 
, . Ne még egyet: mit lett az a szó annak idejében 

,jUr d o l g á t végezni?" 
— Engedjen mJg Gáspár bátyám! ugy látom csak 

kutyálkodni méltóztatik velem, ily fogalom nincs a Tri-
partitumban. 

. . Jól van édes öcsém! megértettem az egész tudo­
mányod summáját; látom, hogy Pest úrrá tett, hanem én 
meg most feljebb rukkoilatlak és e m b e r r é teszlek. 
Lásd ott azt az egycsövű Hintát. 

— Tán meg akar Ifi ni bátyám?! 

. , Nem érdemelnél te egy lövet port sem ecsém! 
hanem azt akarom mondani neked: hogy ezzel a puská­
val neked kell meginni valakit. 

— Hogyhogy?! 
. . Hát csak ugy, hogy szegény megboldogult cső­

szöm Leopold ezzel őrizte a krumplit, és most már 
ugyanezxel te fogod m e g ő r i z n i . 

— Már mint ón ? 
,. Már mint te. — Lásd édes öcsém! te s t á t u s ­

fér fi uvá igyekeztél magadal kinőni, tehát: mindent 
legalul kellvón kezdeni, először is légy krumpli-felügyelő. 

— Bátyámnak, ugy látszik, furcsa fogalmai vannak 
a státusférfiuvá képződés grádusairól! 

. . Diktumfaktura! ahhoz ón jobban ériek; aztán 
csitt, — mert míg miniszter lennél, ugy megoldalgatlak, 
hogy azt is elfelejted, hogy ódés anyád ki f ia volt, 

Persze, meg kellett adnom magamat, mert Cz inó-
ber Gáspár bátyára összes javai énrám néztek egy 
kis gyenge elhalálozása esetére, tehát komédiáznom 
nem volt szabad vele. 

— No, ne tátsd a szádat, mert kiszalad a lelked! 
ott az a guba ni, vedd rád; le azzal a íajbii, nadrág, a a 
többivel; ahun az a csizma is, a melyikből megszökött 
a bóresem, húzd fel! Nesze ez a p u s k a, hanem vigyázz, 
mert ez olyan módis egy fegyver, a melyik hátulra szo­
kott sülni, el ne liidd vele a f ü l e d e t S ha valakinek 
csak szagolni is kurázsija lenne a földhöz közel: booaás-
bele ezt a töltést, hogy felejtse el, hogy e világon még 
olyan gyümölcs is terem, a minek a neve — krumpli 

Mit volt mit tennem? pesti parádés ruháimat leve­
tettem, s magamat valóságos c s ő s z szó maszkíroztam. 
Soha ilyen pompás bolond dolgot! Még ugyan jól áll 
nekem ez a nagy karamu zsiros kalap 1 Hm í hát még ez 
az izé ni! hisz e meg k o f f e r n e k volt eredetileg ki­
gondolva, nem cs i zmának . Ebbe a gubába alig hihe­
tem, hogy valaki vagy va l ami előttem előbb be nem 
k ö l t ö z k ö d ö t t volna. 

No most már kiballagbatok az őrhelyre. Ott látom 
az ón világiló tornyomat. Az ott a c a Ö s % k a s t ó 1 y. 

# # 
# 

No még ilyen residencziában sem lakiam, mint ez a 
I paródiái palota. Csak az vigasztal, hogy I l l é s prófétának 
j is ilyenforma kastélya volt a Kor i t patak mellett. An-
I nak is épen az ég volt a födele. Ez az egész alkolvány 
szörnyen hasonlít egy tetejével lefelé fordított méhkas-

j hoz. Egy lyukon járok bele mint az ürge. Aztán meg 
| még az lenne a legderekabb, hogy ha valami korhely 
j farkas be találna pillantani ebbe a réti gyümölcs — nád 
I — hajlókomba. Ej í ijeszszük el mind azt a két vagy 
! nógy lábú halandót, a ki vagy a mely vizitelni kurázsis-
I kodnók. így ni! a gubámat a ház elé ebbe a karóba tü-
| zöm. Most aztán mindenki tudhatja, hogy itt egy roppant 
| krumpli birodalom fölött őrködő csöszcsászársrig trónol. 
Jer ide muszkal burkus! krumplit hódítani! fogadom 
hogy halva s z a 1 a (1 s z h a z a ; itt n jlinta ! meglő ez 
ha v a s s a l vagy is m o g b é 1 e 1 v e. 

Donikvo éj lett, s én egy csomó tengeri csutkába 
pakolózva lefeküdtem és ugy elaludtam, hogy miattam 
akár az egész krurnplilormést visszalophatta volna 
Ó r á k é Ferencz, aki először Európába beplántálta. 

Jó ideje hogy alszom; egyszer azonban arra ébre­
dek föl, hogy nagyon hül a fejem lágya. Mi lelhette ezt? 

I Tapogatom: no ez megvan. Keresem a kalapomat, az 
I meg n incs meg. Uram teremtőm! miféle állatot kárhoz-
I tattál te arra: hogy csőszkalappal éljen? mikor tudtom-
I mai az állathislória még ilyenről nom emlékezik. Meg 
I azt, megette valami állatkonscripczió alá még nem került 
I szörnyeteg. — Feltekintek az ágas hegyére, hova 
I gubámat akasztottam, s jól látom: hogy gubámból egy 
I falatot se látok. — Ohm! azt már mégis'csák megtudom 
I érteni, hogy egy zsiros kalapot megchetclt valami. Ennek 
1 értem a ráczióját; de hogy egy guba lemenjen a tor-
I kán, a boa cunstriktor és az Anncondűén kiviil valaki-
I nek! ezt már csakugyan nem hittem, s íme! 
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így maradiam biz én egy szál . . izében! Csak már 
a n a p lenne szives eljönni, Gáspár bátyám pedig szí­
veskednék el nem jönni! 

Eközben valami nyöszörgéssel párosult szitkozódás 
üté meg füleimet, miből világosan ezt lehetett kivenni: 

„Egye meg a . . .! — megmondta hogy micsoda, 
de biz én elfelejtettem — ezt a Czinóbert, á r k á v a l 
együtt; ki nem tudok belőle kapaszkodni! ez a krumpli-
szár is a kezembe szakad! 

Nol gondolám magamban — meglesz már a kalap, 
meg a guba ! e l ve szem én ettől, ha mindjárt szentül 
kukorikol is. Ez, ugy látszik krumplira éhezett. De hisz' 
mindjárt adok én neked, csak aztán haza bírd! 

— Mi'giilj k r u m p 1 i-r n b I ó l — Pedig el se tu-
tudott volna szaladni, 

. .Isten hozta kedves C:iösz! jöjjön kend, segítsen 
az isten is megáldja kendet 1 

— De nem ugy van a fráter! tudom, hogy a Krum­
pliszagra jöttél; azért tehát már most ndd meg magad, 
mert mindjárt keresztülpukkantalak ezzel a hátultöltő 
fegyverrel. 

. . Ne bolonduljon kend csősz! tudja meg hogy én 
a járási f ő s z o l g a b í r ó vagyok, ki kocsistól belefor­
dultam ebbe a kendtek árkába. 

—• Főszolgabíró? Hogy volna az ur főszolgabíró? 
Hát hol látott az ur főszolgabírót árokban? Deisz' engem 
bolonddá nem teszesz ecsém 1 hanem azt mondom, hogy 
add meg m a g a d, s add ide % ú l o g b a a k a l a p o t 
meg a gubát , az enyimet ugy is megette valami. 

, . De mind já r t k e n d e t eszi meg v a l a m i ! 
csak ne segítsen, a ki erre s amarra I 

— Aztán meg, ne igen kendezzen kend engem, 
mert tudja meg kend, ha még nem tudta kend! hogy ón 
provisoris csősz, de definitív, j ogász vagyok. Értette 
kend?! 

. . Jogász? micsoda jogász?! hát hol látott kend 
bolond ember jogászt krumpliföldön, éjnek idején egy 
s z á l v á s z o n b a n ? ! 

— Hát aztán igazán szolgabíró az ur? 
. . Az hát. 
— Mondjon hát valamit diákul. 
. . Mensa rotunda. 
— Bene! — most már kihúzom az urat, ugy is 

engem is ép ennyi diáktudományom húzott ki egykor a 
szekundából. Jöjjön tek. uram! fogja meg a puskám végét. 

. , Hátba el talál sü ln i ? 
— Arról már j ó t á l l o k , hogy nem! 

Ah örvendek, hogy szerencsém van! 
— Részemről a szerencse! De már most a l y á ­

n y o m a t is legyen szíves ön kihúzni. 
, , Micsoda! hát l e á n y a is van a tek. urnák? 
— Van; mégpedig szegény, ő is lenn van az 

á r o k b a n . 
— De már azért magam lemegyek. 

— Alázatos szolgája! hát bele t e t s z e t t e s n i 
az á r o k ba?l 

. „ Belefordultunk, 
— Legyen szerencsém! a nyakamba . , tessék 

fogózni. 
. . De olyan nagyon ismerős hangja van önnek, 
— Megvallva, én is annak találom a nagysádét. 
. . É n C z i n k e Czecz i l vagyok. 
— C z i . . czi . . Czinke?! Én pedig C z u n k a 

P i s t a vagyok. 
. , Czu . . czu . . Gsunka?! 
— Az én, kedves Czilim! 
. . Oh én végtelen boldog vagyok, hogy önt látha­

tom, Czunka! 
— Látni nem láthatjuk egymást, kedves Czilim 

hanem csak tapogathatjuk. — Emlékszik-e mé^^l 
emlékszel-e még Czili! midőn atyád tavaly nekem kiadta 
hátatoktól az utat? 

. . Mennyi könnyembe került az nekem!! Czunka. 

— És most mily boldog vagyok — Czili! 
. . Én is; Czunka! 
— És most Czilikém! ezennel fogadja forró eskü­

met, mikép én soha, semmiféle fátum által elragadtatni 
nem engedem többé magamtól; igen Czili! ön nőm less 
s kezét azonnal meg is kérem atyjától. Tekintetes szol­
gabíró u r ! . . . Szolgabíró ur?! Nem hallja? hé ni! 
urambátyám! 

. . N o mi az ördög! miért nem jönnek fel már 
abból aa árokból? 

— Tudja meg urambátyám 1 miszerint én vagyok 
az a Czunka Pista, kit tavaly Czinke Czili kisasszony 
— már mint édes leánya küszöbétől eltiltott. Már most 
tehát itt, ezen a s z e n t h e l y e n megkérem a Czili 
szép kezét urambátyámtól, mit ha megtagad : föl nem 
viszem a kisasszonyt, hanem ezen az árkon végig buj­
dosom vele a róma i s á n c z o k i g , melylyel ez össze­
köttetésben van; ott aztán boldogok leszünk. 

. . Jól van, édes öcsém! de hozd fel előbb a lá­
nyomat, s majdcsak idefön a l k u d j u n k ! 

— Nix nutal semmi alku. Tessék sxólni szaporán, 
még pedig „Ígenu-nel, mert különben mindjárt z s e b r e 
t e szem a kisasszonyt, akkor aztán perelhet a he­
gyekkel ! 

, . Jól van, jól! csak jertek föl! 
(Vége következik.) 

A végzet 
Beszély. 

— Irta : Margitay Dezső — 

— Tehát éljen! . . . . Hanem, mielőtt kiüríteném 
poharamat érette, hadd tudjam legalább nevét, melyet ei-
feledél említeni, — remélem nem féltékenységből. 

— Magában érthető! Hisz az arát csak Ügyetlen 
ember szokta félteni . . . A szerető — az más! de ő, Júlia 
egy hő óta arám; s aztán vannak tulajdonságai, melyek 
minden féltést feleslegessé tesznek. 

— Csak nem rut talán ? 
— Oh nem, nem épen. Igaz, hogy nem is tartozik 

épen a szépségek közé, de szelleme annál miveltebb, — 
Ő tudományos hölgy. 

— Tudományos?! Istenemre! ugy tőlem ne felesd, 
mert én . . . . 

— Ez nem nagyon udvarias volt tőled, 
— Megengedj, kedves Rikhárd! . . . . Hisz én tulaj-

donképen komoly tisztelője vagyok a tudományos nőkuek, 
kik azon növényhez hasonlítanak, mely illatos virág he­
lyett drága orvosszert szolgáltat a szenvedő emberiség ja­
vára; hanem tudod . . . én nagyon felületes ficzkó vagyok. 

— S annálfogva egy szép főnek nyújtod a koszorút, 
habár nem tudomány teljes ? Hüm? ezelőtt két hóval magam 
sem voltam nálad külőmb ember, 

— Hanem most már mégis egy tudományos nőbe 
lettél szerelmes, ki — vőlegényi gyöngédséggel szólva — 
nem szépség ? 

— No, tudod e házasságot nem épen a rajongás, a 
lángoló szenvedély köti meg. Ejh ? ezek a bohóságok már 
még kimentek divatból. 

— Ugy ? Házasságod tehát észházasság ? 
— Az az olyan, mely nem kezdődik ugyan versírá­

son, hanem remélhetőleg igen nyugalmas leend. — 
1 — Nemde gazdag ? 
— Nem mondhatnám. 
— A manóban is! Tehát mit mondhatnál? 
— Júlia unokanővérem. 
— S ahoz nem gazdag, tudós s mi leg több nem 

szép ? 
— Igen, de közös nagynénénk anuál gazdagabb. 
— Kíváncsi vagyok tudni, hogy mit tartozik a do­

logra ? 
— Szörnyen oda tartozik Kondrád barátom Mert 

lásd, ez ami közös nagynénénk, aki körülbelől 500,000 
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frtal bir, engem s Júliát akarja közös Örököséül tenni arra \ 
az esetre, ha férj és nö lesz belőlünk. 

Okosabban tenné, ha mindegyikőtöknek kiadná ré­
szét külön s aztán a házastárs választásában szabadkezet 
engedne. | 

— Lehet, hogy igazad van; s ugy vettemé3zre, hogy 
Júlia sem esnék kétségbe, ha szabadon lehetne férjet vá- j 
lasztania. Hanem a nagynéninek ez egybekelés rögeszme- j 
jévé vált; ő már kissé éltes s tudod, hogy az éltes nagy- I 
nénik mily makacsul ragaszkodnak rögeszméikhez. Azt 
hiszem, hogy kész volna kitagadni örökségéből a vakme­
rőt, ki kedvencz eszméjét meghiúsítani akarná, vagy ki ! 

nemet találna mondani. - - Egyébiránt — komolyan 
állithatom, hogy engem nem pusztán az örökségbőli kita-
gadtatástóli félelem köt Júliámhoz. — Oh nem! én igea 
tisztelem őt s remélni merem, hogy boldog is leszek 
vele. — 

Hanem bocsánat nagyérdemű, tisztelt és kedves ol­
vasók, — bájos, nyájas és imádásramélló olvasónők ! 
még csak most veszem észre, hogy szórakozottságomban 
a beszélgetőket s a helyet, hol a beszélgetés törtónt elfe­
ledtem megemliteni. 

Tehát: az, kit társa Rikhárdnak nevezett s ki a be­
szélgetés folyamából kivehetőleg vőlegénye volt egy nem 
szép, nem gazdag, de tudományos nőnek, — egy barna, 
tüzes fekete szemű, fodros hajú, jó termetű 25—26 éves 
ifjú: — az pedig, ki nem ő volt s kinek neve Konrád, 
szőke, tengerzöld szemekkel, nyúlánk testalkattal és nyal­
kán kipödrött szőke bajuszkáva). 

Végre: a hely, hol a beszélgetés történt: Pest egyik 
szállodájának emeleti éterme, honnan a nyitott ablakon át 
a szép, tavaszi nap által kicsalt nagyszámú járókelőkre, 
kocsizókra s a tavasz üde gyermekeit, tarka virágokat 
áruló lányokra és asszonyokra egész kényelemmel lehe­
tett lelátni. 

A két barát egy reggelinek megterített, Ízletes étkekkel 
terhelt, csemegeborokkal és virágedényekkel annak ren­
dé szerint ellátott asztal mellett egymással szemben s köz­
vetlen az ablak közelében ült, valószínűleg, hogy igy a ta­
vaszi üdeléget annyival inkább élvezhessék is, hogy az 
alanti téren sürgő-forgó emberekre kényelmesen leláthas­
sanak a csevegés közt költött reggelizés közben. 

Konrád: a szőke if,u, hallva barátja utóbbi szavait, 
gondolatokba mélyedve hajtá le fejét s oly arczczal üriti ki 
az előtte álló pohár lacrima chrístit, mintha nem szomjú­
ság miatt, hanem csupán szórakozás végett tenné azt. 

— Reményled, hogy boldog ieendsz vele? 
— Sőt azt is mondhatnám, hogy biztos vagyok afe­

lől.— 
—- Ezt nemond, barátom 1 Bizto3 semmi sincs a föl­

dön. Majd csak nyugtával dicsérd a napot s ha élted al­
konyán egy boldog multat látsz hátadmögött, mondj kö­
szönetet a sorsnak, mely azzal kegyesen megajándékozott. 

— Óh nem, koránt sem! éa azok közé tartósom, kik 
azzal tartanak : hogy mindenki maga oka szerencséjének 
vagy szerencsétlenségének. Én a sorsnak mítsem akarok 
köszönni. 

— Ugy? te nem hiszesz a végzetben? 
— Mit! hát ugy néznék e ki, mint valami borotvált 

fejű mahumedán? 
— Épen nem, de barna fürteid nem gátolnak abban, 

hogy el ne ösmerd és ne tiszteld azt, mi az összes minden­
ség és a történőknek egyedüli mozgatója. 

(Folyt köv.) 

Vegyes. 
— Mebreczem statistil&ájálioz* A ref. egyház 

köréből, a múlt évben született: 1455 és pedig- 738 íi, 717 nö-
gyermek. Meghalt 2500 és pedig 1264 fi, 1236 nő, — A lét­
számból a hiány: 1045. Házasság 323 pár közt köttetett. 

— A debreczeni polgári-kör saját könyvtára 
javára f. é. jan. 15-én és febr. 14-én a Fehérló vendéglőben 
zártkörű tánczvigalmat tart. Belépti jegy személyenként 1 frt. 

•— Táborszley és JParsch Budapesti czég zenemű 
kiadványaiból ujabban a farsangi estélyekre kitűnő következő 

zenedarabok kerültek ki: Schindler Józseftől zongorára: D e r 
W e n z e l k o ni t ! ára: 50 kr. ifj. Farbach Fileptöl zongorára : 
W i e n e r W e l t a u s s l e l l u n g s M a r s c h , árra: 60 kr. 
é s S p o r n s t r e i c h s ! Schnell polka, árra 50 kr 

— A lávonatu vasút ügye, jobbidökig aludni fog ! 
— WÖlhivás a városi t. ez. közönséghez S 

A helybeli tornaegylet által fölállított vivóda immár'szükséges 
kellékekkel fölszerelve levén: fölkérem e hasznos intézmény 
iránt magokban kedvet érző t. egyéneket, hogy mielőbb jelent­
kezni s neveiket Örvényi Vilmos művezetőnknél beíratni szí­
veskedjenek. — Debreczen 1874. Jan. 5. V a r g a L a j o s , 
mk. tornaegyleti elnök. 

— Az ál Wesselényi fogsága idejét szorgalmas 
tanulgatás közben tölti; légtöbb időt fordít a Magyarország 
történelmét tartalmazó források átolvasására. Legközelebb 
Horváth Mihály „Huszonöt év története" czimü történelmi 
müvét olvasgatta s alkalmasint visszatetszett neki annak n é -
némety kifejezése, mert a mtivet — melyet a fogda könyvtárá­
ból kölcsönze ki — boszusan széttépve, lábaival tapodta annak 
rongyait. Ezért nyolcz napi némabörtönre Ítélték őt, mely 
büntetését már kiállva, most ismét előbbi börtönében ül s 
folytatja félbenszakadt tanulmányait. 

— A bélyegjegygyei ellátott levélborité-
I %o& ez évi január 1 — töl fél krral magosbáron áruitalnak, mint 
! a rajtoklevö levélbélyeg értéke. Mint kiszámiták c fél kr, — 
I ha a levélboritékok ugy fognak kelni, mint eddig keltek, — 

évenként száznyolczvanezer frtot fog az államnak jövedelmezni. 
Persze! a házaló krajczáraiból növi ki magátRotschild milliója l 

— Hibaigazítás. Múlt számunkba a bécsi lotteria 
huzásiidejeül január 4, d e c z e m b e r 26-a helyett sajtóhibá­
ból czuszotl be. 

— Szinház: Vasárnap: S z ö k ö t t k a t o n a , (nép­
színmű dalokkal.) Hétfőn.- N e m e s és p o l g á r , (vígjáték 
i t t e l ő s z ö r ) ; Kedden: Linda (opera) ; Szerdán: C l a u d e 
f e l e s é g e (dráma); Csütörtökön: M a k r a n c z o s Hölgy,) 
(vígjáték) ; Pénteken :Mai p a r a s z t , (vígjáték itt először;) 
G r i n g o i r e , (történeti szinmü), S z ép G a l a t h e a . adattak. 

Az e heti színpadi újdonságot, a N e m e s és p o l g á r 
czimü vígjátékot is mint a legtöbb e nembeli újdonságot Paris 
szolgáltatta. Meséje nem valami megkapó, avagy változatos; — 
egy milliomossá lett polgár marguis vöro áhít, s talál is egyet, 
aki bár hasztalan egy czimbora, de azért megveszi öí, adóssága­
inak kifizetése árán. A vő aztán hálából kigúnyolja ipáját és 
megcsalja nejét; mi azonban nem ok arra, hogy azért utóbb az 
egész család boldoggá legyen, — miután ezt az irók igy akar-

I ták. Ez a vígjáték iránymti akarna lenni, hanem, hogy az lehes-
I sen hiányzik belőle valami:— az i r á n y ; hanem azért ez 
I nem ok arra, hogy az egész érték nélküli felczelmény ne legyen, 
I melyben sem szellem — miben pedig a íranczíák erősek — 
I sem morális alap — mit a franczia ujabb müvekben nem is 
I keresünk — sem végre költői igazságszolgáltatás és igazság 
I fel nem található. Mért nem láthatunk az eféle idegen éretlen-
3 lenségek helyett, honi termékeket? a magyar színpadon vagy 
I talán nálunk mé g ily en sem kapható a honi termékek kö-
I zött? Fia ugy van : akor bizony — nagyon csehül vagyunk, 
I — Melegvérű hazafi. Duna-földváron Bajmoczi 
I József könyvkötő segéd pajtásával a korcsmában iddogálván, 
S a pajtás azt monda, hogy: na már az csakugyan fránya gyerek 
J lenne, ki most vállalkoznék a Dunában megfürdeni. Bajmoczi 
1 bagatelle dolognak vélte azt s fogadott a pajtással e g y 
B rostélyos és ké t i t e z e b o r b a n , hogy ő meg fog a Duná-
• ban fürdeni. Ugy lön, mint monda: levetkezett, beleugrott a Du-
§ nába, 27 perczig volt olt; 50 öl területet vígan Iubiczkolva be-
i úszkált, aztán kiszállt a vízből s a fogadást vesztett pajtás nagy-
S lelki könnyebbségére, kint, a szárazon megmerevedett. „Még 
I som lesz a rostélyost kinek megenni!" Hanem csalódott! Más-
I nap Bajmoczi barátunk tökéletes egészségnek örvendve, mosoly-
I gó arczczal lépett bo hozzá, hogy a fogadásbeli rostélyost ma-
I gának barátjával megrendoltesso ; mégis csak jó, ha az ember 
§ vállalkozó szellemű. Lám, Bajmoczi most híres emberré lett 
1 egyszerre, minden lap tele van nevével; többet írnak róla, mint-
§ ha száz kolera árvát táplálna. Hej, csak sokat is kitud vinni az 
I a r o s t é l y o s . 
1 — Jfákai regényei dám nyelven is megjelen-
§ nek s ragyogó fanlásiája a dán olvasóközönség előtt isösme-
j rétessé leend. A fordítást a jó nevű dán irodalmár D a m k i e l 
§ A x e l eszközli; Koppenhágában fog kiadatni a vállalat, mely 
1 nem egy-két műre, hanem Jókai összes nagyobb müveire ki-
§ terjed, Egyelőre a következő regények fognak megjelenni : 
I A szegény gazdagok; Arany ember; Fekete gyémántok; Más 
9 idők, más emberek; Magyar nábob; és az uj földesúr. Az első 
§ füzet Jókai arczképót s terjedelmesebb életrajzát is boznt 
j fogja; minden füzet a magyar czimert előtüntetö borítékban 
S fog megjelenni. Mi, magyarokkicsinyléssel tekintünk a hazai szép 
[irodalomra; nekünk Ponson du Terrail, Gaborian s több efelé 
I kell ; iróink a hálátlan pályától elfordulnak s mennek kenyeret 
9 keresni s igy irodulmunk lassankint aláhanyatlik; —pedig 
[ épen az irodalom volna az, mely által a magyar név világszerte 
[ ösmerlló válhatnék. — Hanem hát nekünk nem keli egyéb 
8 politikánál! 
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— Ami nem biin. de hiba. Afinger német szob- I 
Tasz Berlinből Rómába ménvén, ott többek kíséretében meglá- I 
lógatta a pápai lakást, hol véletlenül magával a pápával talál- | 
kozott a kíváncsi társaság. Péter utóda előtt Afinger kivételé- I 
vei mindannyian térdreborultak s megalázkodva hajták meg fe- I 

jöket; hanem a szentember sz ve nem gyönyörködött annyira j 
-a sokak tiszteletében, hogy az egyet, kinek térdei meg nem haj­
lottak észre ne vegyi*, azért hozzá közeledett s nyájasan mo- I 
solygva kérdezi tőle, hooy honnanjö és mit akar. Aíinger el- I 
monda, hogy Berlinből jö, protestáns vallású s a pápai lak re­
mekeit kívánta megszemlélni, mire Sz. Péter utóda igy vála­
szolt. — Hogy ön protestáns: az nem halálos bün ugyan, hanem 
mégis nagy hiba. 

~ M»rága csók* Nem valami jótékony csókról van 
szó; az ilyen csók Sok ful hallattára szokott elcsattanni s csu­
pán az a pénz érdekes, mely érte fizettetik. Itt egy négyszem­
közt adott csókról szól az ének, melyért nem kéretett 1000 fii. 
hanem azért mégis 5000 frtba került. I). üzletférfiu Pozsonyból 
Bécs felé pályázván a gőz szárnyain, szerencsétlenségére egy j 
csodaszép hölgygyei találkozott, ki elég kegyes volt az üzlet- I 
férfiú mind édesebbé váló besz idóre szemlesütve, irulva-pirulva 
hallgatni, anélkül, hogy öndedezéseit visszautasította volna. A 
szépség engedékenysége egyre bálrabbá tévé hősünket, míg 
végre ostromra került a dolog — és eldördült a csók ágyú, 
mely a báj istennőjét végképen védképtelenné tévé. Aohiles, 
Üálva diadalát, vig kedélylyel és megkönynyebbüll szivvel szá-
<mitgatá a kedves perczekot. melyeket diadala szerzőm) neki; 
megkönnyebbült szivvel, mert nem várt ily könnyű győzelmet 
s mert nem is álmodta, hogy boldogsága pillanatában zsebe is 
megkönnyebbült: ezt csak akkor vette észre, midőn a legkö­
zelebbi állomáson szerelem istennője v é 1 ct I e n ü 1 lemarad­
ván a vonattól, megtapogatá tározójának, melyben 5000 fri­
volt, -~ h Ül t h e l y é t. 

— tljév éjszakáján 12 és 1 óra között Székely-
Kereszturon borzasztó vihar t irt ki, v i l l á m és m eny d ö r ­
g é s se l illustrálva. A fellegek által rögtönzött ezen megtéve­
dést sürü hópelyhek rekesztek be. 

— A Miklási színház Budapesten jan. 4-én d. u. 5 
-órakor kigyuladt, de nagyobb kár nélkül eleje vétetett az égés- l 
riek. Ez az árva színház, mely még nincs egy egész éves, any-
nyi megpróbáltatáson ment m \v keresztül, hogy Isten a meg­
mondhatója. Tulajdonossá kimenettelett belőle; aztán a hitele-
.zök kezdtek benne direktoroskodni; később kótyavetyélni akar- | 
iák ós most az elemek is ellene esküdlek. I 

— JPíírv, kezesek folytán* Egy tilsziti lap közölte, 
hogy a koronái német konzul: Szeresni az ott átutazó Bismark 
kezét megcsókolta; a konzulé közleményt sértőnek találta ma­
gára nézve s a lap ellen sajtópört indított; a bizonyítási eljá­
rásnál kitűnt, hogy a konzul annyira lehajolt, hogy ajkai az ál­
lamférfi kezét érintek, a konzul azonban tagadja, hogy ez kéz­
csók lett volna. Most már az a kérdés : vájjon ezuppant e hát? S 
•« kérdést maga Bismark fogja eldönteni, ki e tárgyban e napok­
ban fog kihallgaltatni. 

— A „Nemes és Polgár" színpadunkról is ösmer1 

vígjáték szerzőitől (Augier E. ésSaudeau Gy.) Parisban a T h e -
a t r e f r anca i s -ban e napokban egy uj színmüvet adtak 
„ J e a n de T h o m o r a y " czim alatt. Meséje — mint írják 
nem uj ugyan, hanem aztán annál soványabb. Saudeau egyik 
régebben irt beszélyéböl dolgoztatott ál, s mi e darabnak né­
mileg megszerző a közönség tetszéséi: az a fényes díszitmény 
volt, Valószínű, hogy nemsokára e darabot is lesz alkalmunk 
hazai színpadainkon — bámulhatni, mint olyan színpadi újdon­
ságot, melyből csak azt lehet megtanulni, hogy Parisban is 
tudnak rósz színmüveket irni, nemcsak nálunk. 

— 'Végzetes szin. Nagy-Szeberi mellett egy Mar­
ton íFí nevű altiszt fekete sárga zsinegre köté fel magát, —- mint 
egy levelében írja, hogy még a másvilágol is legyen oka irtóz­
ni attól a spintől, melyet e földön ki nem állhatolt. 

— Xajos öngyilkossági mátl. Nou Uilmbnn egy 
katona mégeddig nem gyakorolt módul veteti véget életének. 
Vett egy font puskapori és tizenhárom puskagolyót s azt egy 
ágyúba töltve, fejét a löveg szájához illesztő, A löveg eldördült 
s a katona szelleme e dörej mellett sétált át abba a birodalomba, 
melyről Dantét kivéve még nem írtak uti vázlatokat. 

— Márki Sándor kiszámítása szerént a múlt évben 
minden magyar emberre 6 krajezár esik azon összegből, mely 
magyarnyelven megjelent könyvek áraként befolyt. Alkalmasint 
ez lesz magyarázata annak, hogy nálunk több tisztességes 
táblabírói termetet, mintsem szellemdus főt találhatni! 

— SBsidá szent garázdálkodik Magyarország 
fővárosában. Ez a zsidószent gácsországi rabbi; neve: R e b 
I l i l í e l . Budapesten fényes bankettet adtak tiszteletére hit-
sorsosi, melyen a tisztelgők a szent tányérait, melyekről evett 
nagy pielással tisztára nyalták, azt bivén, hogy attól üdvözölni 
fognak. (Persze, hogy a tányérnyalás nem egy ese'ben üdvözít 
is,°nnnt a példák mutatják!) A boldog szent két hajcsárt tart 
a hitulléreinek behajtására ; és napjait azzal tölti, hogy lengyel 
prémes sipkákat szentel be és áld meg, melyeket tőle 20—30 
írtért vásárolnak meg; az általa megáldott bor akója pedig 1 
120 frtért vásároltatik, — Hát pesti izraelita atyánkfiait a le- 1 

nyes magastetejü kalap sem bírja megvédeni az eféle d r á g a 
s z e n t e k t ő l ? Pedig nagy agyvelő férne ám abba a czilinderbe ! 

— A magyar irodaiam a múlt évben a 
Krah és Krisis daczára nem volt nagyon meddő— a számokat 
tekintve. Megjelent 1064 ujmü s 214 folyóirat igyekezett szóra­
koztatni az olvasó közönséget. Hanem, mi a béltartalmat sérté-
ket illeti, fájdalom! az nem mutat valami nagy elöhaladást. Nal-
lunk ez idöszerint csupán egy irodalom létezik, mely minden 
mást megbénít s ez a politika irodalma. 

— Amerikai vőlegény* Igaz, hogy ez nem Mexi­
kóból, hanem valamelyik kisebb suvoltóí tért haza Magyaror­
szágra, azért tudta a módját, hogy hogyan kell az ajtó 
előtt maradni. Ez az ur ugyanis D. helyiségben egy hölgyet 
megkérvén, vele leendő összekelésére a napot is kituzé. Midőn 
aztán arájáért menne a kitűzött napon, útközben egy más nőt 
pillantott meg s azt vezette oltárhoz; most az elhagyott ara 
pert indított hűtlen imádója ellen — a füstbe ment lakodalmi 
költségek végett. 

— íiégi gyakorlat Budapesten. A hatodik kerület 
elöljáróinál egy nő jelentkezett azon kérelemmel, hogy szá­
mára kávémórhetési engedélyt adjanak; az elnök megbiztalta 
öt s utasitá, hogy pár nap múlva térjen vissza folyamodásának 
eredményét megtudandó. A kérvényező a kitűzött időben pon­
tosan megjelent az elnök elölt, s midőn megtudá, hogy kérelme 
kedvező íiatárzattal lelt elintézve, örömében régi jó szokás 
szerént az elnök markába 20, a két esküdtébe pedig 10 —10 
frtot dugott. Hanem az elnök nem levén a régi jó emberek 
közöl való, megütközött a nő ezen eljárásán s kérdőre vonta 
Öt eziránt, — „Hát bizony t a l á n nem e l é g ? h i s z e n 
e z e l Ő 11 s e m a d t u n Ic e n n é l t ö b b e t," kiálta föl a kér­
vényező nő. Az einök e felkiáltásból megtudta amit tudni akart 
s a pénzt mosolyogva adta vissza az illetőnek, miközben igy 
szólt: Asszonyom! a régi gyakorlat szerént hely lehetett az 
ily ajándékoknak, hanem ma már más időket élünk; azért csak 
tegye el pénzét. Gondolta-e a nő, hogy ez az uj divat kedvesebb 
a réginél? nom tudjuk, de reméljük. 

— A budapesti franczia konzulság meg-
szünlettetik s helyette a bécsi követségi titkár fog lejönni s itt 
a bécsi követ igazgatása alatt működni 

— Csa.nafl-m.egye egyik községében egy asszony, 
kinek férje az Ősszel halt el a cholerában, e napokban három 
egészséges gyermeknek lön anyjává. Nagy áldás-volna Ameriká­
ban; hanem válunk a mi viszonyainkhoz mérve 3 db. százas 
vigasztalóbb valami leendeü. 

— New-Yorkban a minap egy olt lakó hazánkfia azt 
olvasta az újságokban, hogy az Európából legközelebb megér­
kezett hajóval egy Molnár Alajos nevű magyar is érkezett. Gon­
dolja magában, hegyennek a magyarnak itt az idegen világban 
jól fog esni, ha anyanyelvét hallandja is, ha lesz ki öt némi te­
kintetben útba igazilandja s meglátogatja öt szállodájában, A 
megérkezett magyarnak azonban csak álneve volt Molnár Ala­
jos, igazi neve pedig Kummer; s ö maga ugyanazon miniszteri 
hivatalnok volt, ki legutóbb vagy 80,000 frloeskávaltultelte ma­
gát a tengeren A pseudo Molnár megijedt a hívatlan hazafitól; 
bevallja, hogy ö tudja: hol van Magyarország, de ennek nem 
fia s nyelvét sem érti; midőn pedig vendége eltávozott fogja re­
volverét és atlőlvalő félelmében, hogy már fölfödöztetelt és a 
rendőrség körmei közt van: föbelövi magát, a magánál feledett 
80,000 fiiból még 50,000 frtot hátra hagyva, A még hátrama­
radt összeg a magyar kormánynak fog kiszolgáltatni. 

e l s ő i p a r t á r s u l a t i-b a n k 
míadeöféle betett pénzektől 5 - 6 - 7 % kamatot ai; 
váltóra és arany s ezüst zálogra kért köllsönöktől mérsékelt 
kamatot vészen, — Különösen figyelmeztetjük a gondos szü­
léket -—n 1) t i b r e c z e n b etn eddig nem létezett —nép* 
türzs hetetekre* melyek által gyermekeik számára, heten­
kénti apró botételek által tetemes tökét gyűjthetnek össze. 

Xr ódája s pénztára van : Czegléd-uteatán 
m MánM~ház emeletén, m polgáridkor volt fae* 
lyiségében, 

Hivatalos órák: mindennap* ü e. Öntél £2«ig<. 

Bekflldetett. 
Minden betegnek ero és egészség gyógyszer és 

költségnélkül: 
Revalesciere Du Barry Londonból 

Az ízletes Revalesciere du Barry győgytápszer, elűz min­
den betegséget, melyek az orvosságnak ellenállnak; u. m. 
gyomor, — ideg, — mell, — tüdő, — máj, — mirigy, — nvák-
hártya, ~~ Iélekzésí, — hólyag és vese fájdalmakat, gümökórt, 

http://Csa.nafl-m.egye
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hasmenést, aszkórt, aslhmát, köhögést, emészthetlenséget, du­
gulást, hideglelést, szédülést, vértolulást, fülzugást, gyomor­
émelygést és hányást még a terhesség ideje alatt is, diabetest, 
búkért, elsoványodást, czúzt, köszvényt, sápkórt. Kivonat 
75,000 bizonyítványból oly gyógyulások felöl, melyek minden 
orvosságnak ellenálltak: 

68,471 számú bizonyitvány. 
Prunetto (Mondovi mellett) 1869, Octóber 26. 

Uram ! biztosíthatom önt, hogy mióta a csodateljes Reva-
lesciere du Barry-t használom, sem korom gyengeségeit nem 
érzem, sem 84 évem terhét. Lábaim újra megvéknyodtak ; lá­
tásom oly jó, hogy szemüvegre nincs szükségem ; gyomrom 
erős, mintha csak 30 éves volnék, — röviden, megifjodva ér­
zem magam ; prédikálok, gyónásokat hallgatok, betegeket láto­
gatok, s meglehetfis hosszú utakat teszek gyalog, érzem, hogy 
elmém tiszta és emlékező tehetségem megfrissült. Kérem önt, 
hogy e nyilatkozatot tegye közzé ott és a hogy ön kívánja. 
Köteles szolgája 

Castelli Péter abbé, 
Bach. és Theol. és prunettói pap. 

mondovi kerületben. 
75,705. számú bizonyitvány : 

Bécs. Práterút 22. 1871, májusban. 
Köszönettel tartozom önnek azon sikerért, melyet rajtam az ön 
kitűnő Revalescieréje végbe vitt. Én ugyanis gyakran szenved­
tem gyomorgörcsben, köhögés és hasmenésben, melyektől az Ön 
kitűnő gyógyszere megszabadított. 

0Srros»nnM,nM JL. 
73,268. s z á m ú b i z o n y i t v á n y . 

Sicilia, Trapani, 1870, ápril 13-án. 
Nöm, borzasztó idegbajok áldozataképen, rettenetes daga­

natokkal egész testén, szivdobogás és álmatlansággal, s a leg­
nagyobb mérvű lépkórral, az orvosok részéről elveszettnek 
tekintetett, midőn a megfizethetlen Barry-féle Revalescieréhez 
vettem menekülésemet. Ezen drága szer, minden barátim bá­
mulatára rövid időn meggyógyitá azon rettentő bajokat, s nőmet 

annyira helyre hozta, hogy jóllehet már 49 éves, a tánczmulat-
Ságokban mégis igen tevékeny részt vesz. Ezt önnel mindért 
hason baju szenvedők érdekében kötelességszerűig, s a leg­
mélyebb köszönettel közlöm. 

Barbera Atanásiő. 
Táplálóbb a húsnál, felnőtteknél és gyermekeknél ötven-

szeresen megtakarítja árát az orvosságokban, 
Ára 7a fontos bádog szelenczékben 1 frt. 50 kr. 1 fontos 2 fr„, 

50 kr. 2 fontos 4 frt. 50 kr. 5 fontos 10 frt. 12 fontos 20 frt. 
24 fontos 36 frt. Revalesciore kétszersült, szelenczékben 2 frt.. 
50 és 4 frt. 50 kr. Revalesciere csokládé por és táblács­
kaalakban 12 csészére 1 frt. 50, 24 csészére 2 frt. 50; 48 csé­
szére 4 frt. 50 kr., poralakban 120 csészére iO frt. 288 csészé­
re 20 frt. 576 csészére 36 frt. Kapható Barry du Barry és 
társáuál, Bécs, Wallfischgasse nr. 8 valamiül minden városban 
gyógyszerészek és fuszerkereskedöknél is; a bécsi ház minden 
vidékre posta-utalvány, vagy utánvét mellett is küld. 

Magyarországban kapható a következő helyeken és urak­
nál, Arad , Tones és társa; D e b r e c z e n , Mihálovics István, 
ggógyszerlár a kígyóhoz; D u n a - F ö l d v á r , Nadhero Pál; 
E s z é k , Dávid Gyula gyógyszerész; M a r o s - V á s á r h e l y , 
Fogarasi Demeter J.; P e s t Török József gyógyszerész;. 
S z é k e s - F e h é r v á r , Diabella György; T e m e a v á r, Quiriny 
Albert városi gyógyszertár, W e r s e t z, Fischer Móricznál. 

Kihuzott lotteria szimok. 1874. 
Buda, január 3: 5 4 , 19 , £ 8 , 5, « . 

D e b r e c x e n l p i a c z l k ö z é p á r , mérőben. 1874. Jan. 6. 
Búza 685. Kétszeres 580. Rozs 490. Árpa 280. Zab 180 

Tengeri 355. Köles 540. Kása 900. 1 zsák burgonya 180. 1 
imtasa szalonna 28—30-32 frt. Háj 1 mázsa 34—35-36 Irt. 

Bécsi hürxe Jan. 9 EzüstjOb^ Arany bM. ^ 

Felelős szerkesztő s kiadó Báthory Sándor, 

HIVATALOS ÉS MAGÁNHIRDETÉSEK. 

Haupt-Gewinn ev* 
450,000 Mark 

Neue Deutsche 
Reichs-Walirung. 

Neue 

Anzeige* 
Die Gewinne 

garantirt 
d er S taat . 

X ü n i a d u n g z u r ffietheilig-uug: aia t l i e 
Gcwinn-Cbaiicen 

der von der tjandes-Regiening g-araniirteii grossen 
CreId-Ijotterie9 iu welcl ier illber 

»• Milllonen t»®0,®00 T h a l e r 
s íc l i e r g e w o n n e n w e r d e i m i i s s e n . 

Die Gewinne dieser vortheilhaften Geld-Lotterie, wclche plán— 
gemass nur 79,000 Looso enthalt, sind folgende: niimlich 1 Gewinn 
ev. 430,000 Marié Neue Deutsche Reichswahrung oder 150,000 
Thaler JPf. €rt„ speciel Thaler 100,000 50,000 
25,000, 2OtO0O, MS,000 12,000, 2 mai 10,000 
Ú mai SOOO, 2 mai 6000, SOOit, 22 mai 4000, 
2 malSOOO* 2&O0, 7® mai 2000 éf 1SOO, 20Ü mai 
lOOO, 421 mai 500 őf 4L*>0, 571 mai 300, ö<* 200, 
900 mai lOO, 1GO mai 80* 70, fíO, éc SO, 2tí,&0*» 
mai 47, 11,725 mai 40. 31, 22, éC 12 Thaler, und 
kommen solche in wenigon Monaten in 6 Abthcilungen, zur sic/terem 

Entscheidung. Die erste Gewinn-Ziehung ist amtlich auf don 

22-stcn un<l ^31-sten Január d. X 
íestgestellt, und kostet hienstt 
das'ganze Originalloos n u r ® GM. 
das l ialbe <!©. " n u r S G M . 
d a s vlertel d®. nur. 1 Old. 5® xr. 
und werden diese v o m S t a a t e g a r a n t i r t e n Original»I .<oo8e 
(keine verbotene Promessen) g e g e n firankirte E inse in lung-
d e s Blctrag-es am Bequemslen in recomwraandi r te in . Brieí'c 
selbst nach den e n i f e r n t e s t e n G e g e n d e n von niir versandt. 

Jcder der Betheiligten erhalt von rnir neben seinem Ojiginal-Loose 
auch den mit dem Staatswappen versehenen Original-Plan g r a t i s und 
nach stattgchabter Ziehnng s o f ő r t ái& a MI t6 telne Ziehungsliste 
unaufge foa -c l e r t zugesandt. 
Die AiszaMnng und Versendnng der Gewinngelder 

erfolgt vou mir direct an die ínteressenten j»röa«ij»t und untor 
streagster ITersclrwiegenliieit* 

p ^ " Man wende sicJ* dalaer mit den AuJTtragen 
vertrauenslAoll an 

Sámuel fleckscher sen* ••' 
Banqnier und Wechsel-Comptoir in MB.antl>ur"g* 

Mmmsmmmmmmmsm 

Hirdetés. 
ÍAlulíroU itt múlatás a ideje alatt^mely jelen vásár 
m égéig tartaná, ajánlj a magát művészileg szer-
Ikesztett zománcozott fogazatok, valamint egyes 
Ifogak betételére, ugy azoknak tisztítása, plom-
Ibirozása, reszelése és kivételére, mely miit élek a\ 
tlegnagyobb vigyázattal, és óvatossággal vitM~íp. 
inek véghez. — Azon bizalomnál fogva, melyh/elk^ 
jtöbb éven keresztül megajándékoztatott, re~\ 
Iményli, hogy miután előbbi itteni tartózkodási 
melyét Nagyváraddal cserélte fel, minden vásárkorj 
|ide teendő átrándiüása alkalmával számos látó 
igatásoknak fog örvendhetni 2—2. 

€*iraud Ottié.i 
-^s ® S * Lakása Széchenyi-utszán, Moncxti Henrik urí'. 
' J 1813 . szóra alatti házánál. \*rj 

3llliR»SffflHlllilKllKr£^tLvi :.;ofe 

melyekkel egy óra alntt vóírcznck 

U U J j l J U U U i l l i J l l J j X imsnles bekül<i«ss«0 próba iil» •'•« 
és jótállása fiî U^U : 

Ifi Woíl WnriM I Majna-Frankfurtban és Bécsben. 
líj, weumoncz ) (iranzensbrtikstr.13.) 
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1291. 
1873. 

Árverési hirdetés. 
A hadházi kir. jáoásbiróság mint telekkönyvi hatóság részéről közhirrététetik, miszerént i&, Wíörnyei (ír&lbair székelyhídi lakosnak mint felperesnek 43 frt. t&ke 

liövetelése s járulékai iránt Hatv, Szeges*!* TÜPálné Miiről*/ Zau&jránuátél ugy is mini néhul férje tömege képvisalöjétöl lefoglalt s a sámsoni 894. sz. tjkvben 
^foglalt 150 frtra becsült 1513. k. r. sz. alatti Ma r t i n k a i 1500 Q sző llö árverése elrendeltetvén, annak megtartésára határnapokul iStA *ffi$nuár- MS-'héat, szük-

^égesetére fehmár- \Ú'ih napjánate d. e. 10 órája Sámson község hálához .kitfizetett azpn kijelentéssel, hogy árverelő köteles az árverés megkezdése elétt a beesár 
10 % -át készpénzben bánatpénzzül letenui, s hogy a birtok csak a második árverésen fog bec3áron alól is elaeatni. 

Felhívatnak tehát a nem ezen telekkönyvi hatóság székhelyén lakó jelzálogos hitelezők, hogy a vélelár felosztása alkalmával leendő képviseltetésök végett ezen ha­
tóság székhelyén megbízottat rendeljenek, s annak nevét és lakását az árverelésig jelentsék be. Egyszersmind felszólittatnak azok is, akik a lefoglalt birtok iránt tulajdoni 
Tagy más igényt érvényesíthetni vélnek, hogy igénykereseteiket a hirdetés közhirrétételétől számítandó 15 nap alat ezen hatósághoz nyújtsák be, különben azok a végre­
hajtás folyamát nem gátolván, egyedül a vételár feleslegére fognak utasíttatni. Az áaverési egyéb feltételek ezen hatóságnál megtekinthetők. — Kelt a hadházi kir. járásbi-

. róság mint telekkönyvi hatóság 1873. Decz. 11-ik napján tartott üléséből. Margitoty Sándor* jegyző. 3—3. 

— ^ ^ g j 1 *»* is -6 mw-AvsAm ŝatopua *C*9K W»Ct '&i) MSSASSS1 HDSIÍlüa -VmS. 
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^L . Árverési hirdetés. | 
* A debreczeni kir. törvényszék mint telekkönyvi halóság 

részéről közhírré tétetik, miszerint a felperes Múváes MJ<M~ 
fos mint Maiolcsi Werenas enged menyese részére, alperes 
««£. Kovács Mihálytól 47 aft 20 kr. töke és járulékai 
rejéi^ lefoglalt ingatlanok u. m. a debreczeni U számú tejkben 
Á L ÍL'és — 1642, 2555 és 3273 — h. r. sz. alatt bejegyzet 
s őszesen 48,240 aft. becsült inga liánokból alperest illető 757rés 
a debreczeni 4639 sz. tjkvben Á X alatt bejegyzett s 5000frtr 
becsült ingatlanból alperest illető yM rész, és az 1715. sz. tjk 
A I alatt foglalt s 4006 frtra becsült ingatlanokból alpeTest ille­
tő VGI részM melyek összes becsértéke 996 frt. 72 krra rug. 
jövő 1874-ik évi Január 20-kán, szükség esetére Február 20, 
napján d. u. 3 órakor a telekkönyvi irodában kiküldött végre­
hajtó Rowítes József által megtartandó árverésen e 
fognak adatni. Az árverési feltételek a következők : 

1. Kikiáltási ár a becsérték, melynek 10# a, vagy is 100 f. 
az árverelni szándékozók által a kiküldött árverelö kezéhez 
bánatpénzül leteendő. 

2. Az ingatlanok az árverési határnapon csak becsáron 
felül vagy azon, a 2-ik árverési határnapon azonban becsáron 
alól is eladatnak. 

3. A vételár 3, egyenlő részletben, és pedig a leütéstől 
számítva 1—3 és 5 hónap alatt az árverés napjától fogva járó 
6% kamatával fentirt telekkönyvi halóságnál lefizetendő ; a 
bánatpénz az utolsó részletbe ludatik. 

4. Vevő a vett ingatlanoknak azonnal birtokába és hasz­
nálatába lép ; tulajdonjoga azonban csak a vételár teljes lefi­
zetése után fog hivatalból bekebeleztelni. 

5. Vevő viseli az átírási kincstári dijat, és a veti ingat­
lanok után a leütéstől fogva esö mindennemű adó s egyéb 
terhet. 

6. Ha vevő az árverési feltételeknek eleget nem lenne, 
a vett ingatlanok bármely érdekelt fél kérelmére a p. t. r. t. 
459. §. értelmében vevő kárára és veszélyére ujabban kitű­
zendő s csak egyszeri árverésen becsáron alól is el fognak 
adatni. 

7. Vevő kapja az eladott birtokrész után az 1873-ik évtől 
kezdve még kiosztatlan közös jövedelemből aránylagosan 
esendő részt. 

Egyszersmind azok, a kik a lefoglalt ingatlanokra tulaj­
doni vagy más igényt érvényesíthetni vélnek, felhivatnak, hogy 
igénykereseteiket ezen hirdetvény közzétételének utolsó nap­
jától számítandó 15 nap alatt — fentirt telekkönyvi hatósághoz 
nyújtsák be, ' 

Kelt Debreczenben a kir. törvényszéknek mint te-
ekkönyvi hatóságnak 1873-dik évi November hó 28-ik napján 
ártott üléséből. 

szám. Árverési hirdetés. 16152-
| 1873. 

A debreczeni kir. törvényszék, mint telekkönyvi ható­
ság részéről közhírré tétetik, miszerint felperes ISáthor'i 
Sándor részére, alperes IVatgy Jánosmé, I£is Máriá­
tól 250 aft. töke és járulékai erejéig lefoglalt ingatlanok u. 
m. a debreczeni 1969 számú tkjkvben bejegyzett mester-
utczai külvárosi 3368. sz. házas teleknek alperest illető s 400 
frta becsült fele része, folyó 1874-ik évi február hó 3-dik, 
szükség esetére m á r t i u s hó 3-dik napján d. u. 3 órakor, 
és az ugyanezen Ijkvben 4552. h. r. sz.a. bejegyzett köntöskerti 
513 Q öl szöllőnek alperest illető, és 100 frtra becsült fele 
része, folyó 1874-dik évi február hó 4-ik, szükség esetére 
mártius hó 4-dik napján, d. u. 3 órakor, a tkvi irodában, bizot-
sági végrehajtó Vetési Mihály által megtartandó árve­
résen elfognak adatni. 

Az árverési feltételek a következők : 
1. Kikiáltásiár a becsérték, melynek 10^-n, vagy is a< 

fél házra nézve 40 fr, a fél szöllőro nézve pedig 10 fr. Az ár­
verelni szándékozók által a kiküldölt árverelö kezéhez bánat­
pénzül leteendő. 

2. Az ingatlanok az 1-ső árverési határnapon csak becs­
áron felül vtigy azon, a 2-dik árverési halárnapon azonban 
boesáron alól is eladatnak. 

3. A vélelár 3 egyenlő részletben, és pedig az első a leü­
téstől 3 nap alatt, a második a leütéstől 1 hónap, a hurmadik 2 
hónap alatt az árverés napjától fogva járó ö# kamatával fontirt 
telekkönyvi hatóságnál lefizetendő ; a bánatpénz az utolsó 
részletbe tudatik. 

4. Vevő a vett felháznak a leütés után 14 nap múlva sv 
fél szöllőnek podig azonnal birtokába és használatába lép ; tu­
lajdonjoga azonban csak a vélelár teljes lefizetése után fog hi­
vatalból bekebeleztelni. 

5. Vevő viseli az átírási kincstári dijat, és a vett ingatla­
nok után a leütéstől fogva esö mindennemű adós egyéb terhet. 

6. Ha vevő az árverési feltételeknek eleget nem tenne, 
a veti ingatlanok bármely érdekelt fél kérelmére a p. t. r, t, 
459. §. értelmében vevő kárára és veszélyére ujabban kitű­
zendő s csak egyszeri árverésen boesáron alól is elfognak adatni. 

Egyszersmind azok, a kik a lefoglalt ingatlanokra tulaj­
doni vagy rnás igényt érvényesíthetni vélnek, felhivatnak, hogy 
igónykereseteikot ezen hirdetvény közzétételének utolsó nap­
jától számítandó 15 nap alatt — fentirt telekkönyvi hatósághoz 
nyújtsák be. 

Kelt Debreezenben a kir. térvényszék mint felek­
könyvi hatóságnak 1873-dik évi deczember hó 19. napján tar­
tolt üléséből. 

3—3. Zachariás Alajos» jegyző. 2 - 2 
JBoruas *fáxse;f\ aljegyző. 

Tiszavidéki és arad-temesvári vasút, 
MENETREND, 1873- november 16-től további intézkedésig. 
I. Bécs és Pestrói Kassa feié. 

1 Ó. P . | Ó . P . 
Bécs ész.v.ind. l 8 — es te . 

„ 41I.V. „ j 8 2 0 „ 
Budapest „ 

Czegléd „ 
Szolnok „ 
P.-Ladány „ 
Debreczen „ 
Nyiregyh. „ 
Szerencs „ 
Miskolc* „ 
Kassa érhezós 

7 30 regg. 
l . ,2 . ,3 .„» i . 
10 18 reg. 
1 1 2 2 „ 

2 — d é l u . 
3 51 „ 
5 39 „ 
8 4 este 

8 30 reg. 
8 45 „ 
6 26 este. 

1., 23 4.o. 
9 18 este 

10 26éjjel. 
1 52 „ 
4 30 reg. 
7 48 „ 

1 1 2 7 „ 
9 25 éjjel l ö l r l é l u . 

ó . p . 

S.,4.,o.. 
4 — r e g 
6 1 6 , , 
l!36.d.e. 
2 30du. 
( é rk . ) 

t.,2.,3.4o-
8 reg . 

1151 éjjel | 6 estc |1143<iu. 

IV. Kassáról Fest és Bécs felé 

Kassa indulás 
Miskolc* n 
Szerencs „ 
Nyiregyh. „ 
Debreczen „ 
P.-Ladány „ 
Szolnok n 
Czegléd ékh. 
Pest „ 
Bécsi ész v.ér . 

1 " - P -
l-,2.,3.0«i 

5 — reg. 
7 42 „ 
8 53 „ 

10 43 délé. 
12 43 délu. 

2 24 _ 
4 54 „ 
5 49 „ 
8 31 este. 
6 3 recr. 

„ áll.v. „ 6 20 / 

ó . p . 
1 ,2 ,3.4. , , 

9 20 d. e. 
1 41 d. u. 
4 1 4 „ 
7 17 este. 

1012 éjjel. 
1222 „ 

4 40 reg. 
5 59 „ 
8 45 „ 
6 9 este. 

ó.p. 
l.,2.8.4, 
6 1 este 
9 24 „ 
(erkozós^ 
3., 4. o.i. 
3 25 du. 
6 2í) este 
12 14éjj. 

1 49 „ 

6 24. „ 1 

H.Bécs s Pestről Arad s Temesvár felé 

Budapest 

Caegléd 
Szolnok 
Mczö-Tur 
Csaba 
Arad érkezés 

„ indulás 
Temesvár érk. 

ó . p . 
8 — este 
820 „ 
730 regg. 

l.,2.,3.o«t. 
1018 délé. 
1112 „ 
1222 délu. 

2 1 „ 
3 3 6 „ 
3 5 6 „ 
5 4 6 este. 

ó . p . 
9 30 reg. 
8 4 5 „ 
6 26 es te . 

l . ,2.,3.4.0 . 
9 8 „ 

1015éj jel . i 
12 5 „ , 

2 55 reg . 
5 35 „ 
6 — » i 
8 3 6 „ 1 

ó . p . 

3.,4. o 
6 30r. 
8 54 „ 

1142d.e. 
4 16d.« 
7 33 e. 

V.Temesvár saradról Pest sBécsfeló. 

Temesvár ind, 
\ r u d 

Csaba 
Mejtö-Tur 
Sscolnok 
Caegléd 
Budapest 
Bécs á . v . 

n é . v. 

nd. 
érk. 
ind. 

„ 
„ n 

érk. 

„ érk. 
• • 71 

ó . p . | 
1. ,2., 3. ősit. 
101 7 reg. 
1212 „ 
12 30 délu. 
2 1 0 „ 

3 4 3 „ 
4 54 „ i 
5 4 9 este . 
8 31 „ 
6 3 regg 

1 620 „ 1 

ó . p . 
l.,2.,3.4. o. 

5 56 délu. 
8 40 „ 
9 1 0 „ 

1142 é j j . 
2 1 4 „ 
4 27 reg 
5 4 9 „ 
8 4 5 „ 
6 9 este. 
6 24 „ 

1 ó. p. 

3. , 4.0«it. 
6 20 reg. 

1012 d. e. 
1 59 d. u. 
5 34 „ 
6 59 este 

Ili. Bécs és Pestről Nagyvárad felé.jVI. Nagyváradról Pest s Bécs felé 
Bécs ész.v.ind. 

„ ál l .v. „ 
Budapes t „ 

Caegléd „ 
P . -Ladány „ 
N-Várad éfk. 

8 ó. — p. es te . 
8 n 20 „ „ 
7 „ 30 „ reg . 

1., 2., 3 . , oszt. 
10 , 18 „ „ 

2 „ 3 5 „ délu. 
4 , 4 7 „ 8 

8 ó . 30 p.regg. 
8 n 4 5 „ „ 
6 „ 26 „ este . 

l . ,2 . ,3 .4 . , osat, 
9 » 18 „ „ 
2 » 10 „é j j e l . 
5 » 2 1 » » 

N. -Várad ind. 
P.-Ladány é rk . 
Czegléd „ 
Budapest „ M 
Bécsi é v . v. 

1., 2. , 3. oszt. j l . ,2 . ,3 . ,4 . oszt. 
I l i " " 

1 , 
5 , 4 9 ; 
8 fl31 „ 
6 n 3 ; 

| 6 „ 20 , 

l p .déle . 

este. 

6 p .es te . 
11 „ 4 5 „ éjjel. 
5 „ 59 „regg. 
8 „ 45 „ „ 
6 „ 9 „ eBte. 
6 i. 24 „ . 

A vonatok indulási id<ijc n kö/.liot 
esi) állomásokról, valamint azok CHÍII-
lakozása Aradon, Csabán, Nagyvára ­
don, Kassán, Miskolcion és Temesvá­
r o n a pályiiudvarokon kifiiggcsztrit 
menetrendekből tudható meg. 

I . Á r u d o n : az első erdélyi vauul 
sz e in é I y v o n a l á h o z Gyula-Hohér-
vár l'nló s l'etrozsény és (Jyula-Fehérvár 
fclöi Szolnok « Szöged Toló. 

I I . C » I » . I » A Í » ; nx nltoldi vnsut vo 
n a l i Szeged Nagyváriid, Arad, Te­
mesvár és' Szolnok fülé. 

KHB. U e b r e r g R c n b v n í Ktiasa Í-H 
a m. és/.aklicleti vasut vonalához Szi­
get íohí, H innen Czeglrd felé. 

I V . ICitNNikii i :\ kaHsa-odcrbergi 
vasúton Oderhorg és Eperjes és a in. 
ésKakkeleli vasut vonatához: Lemberg 
és Sziget felé. A kasaa-oderberg vasut 
3. sz. személyvonata Oderberges Eper­
jesről a 2. sz. vonalhoz C/,egléd felé és 
ezen vasul OderborglWW jóvö 5. sz. ÓH 
Eperjesről jövő 305. sz. vegyes-vona­
tai a 6. sz. vonathoz Miskolc/, felé. 

V* M i s k o l c i o n t Hatvan és í íu-
dapest felé. 

I V . t V n f f y v H r t M l o n Í az alföldi 
vasut vonatához Eszék és az in. keleti 
vonatához Kolozsvár ós Bra-sú felé 

Y I K - l*fyiJPeg-ylittaián ; Ungvár 

V i l i , K x e r e u c x s S.-A.-Ujhely 
^z'ííet felé, 

S!K. S z o l n o k o n i Hatvan felé. 
X . V e i n e s v ú r o t t i Szeged és 

Baziás felé. 

I 


